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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

MARREVESHJE

NDERMJET

QEVERISE SE SHTETIT TE IZRAELIT

DHE

QEVERISE SE REPUBLIKES SE SHQIPERISE

PER BASHKEPUNLM

NE FUSHEN E KARANTINES DHE MBROJTJES SE BIMEVE
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Qeveria e Shtetit te lzraelit dhe Qeveria e Republikes se Shqiperise (me poshte te quajtura
Pale Kontraktuese),

DUKE DESHIRUAR te thellojne bashkepunimin dypalesh ne fushen e karantines dhe
mbrojtjes se bimeve, dhe

DUKE VLERESUAR rendesine e parandalimit te futjes se paraziteve karantinore, me
qellim qe te minimizojne humbjet e prodhimit bujqesor, si dhe per lehtesuar tregtine
dypaleshe dhe shkembimin e mallrave me origjine bimore,

RANE DAKORT sa me poshte:

Neni 1

Termat e perdorura ne kete Marreveshje kane kete kuptim:

a) bime - bimet e gjalla dhe pjeset e tyre, perfshire farerat;

b) produkte bimore - prodhimet e paperpunuara me origjine bimore (perfshire
drithrat), si dhe prodhimet e perpunuara, .qe nga natyra e vet ose menyra e
perpunimit mund te krijojie rrezik per futjen dhe perhapjen e paraziteve
karantinore;-

c) farera -: farera per mbjellje por jo per konsum dhe perpunim;

d) mallra me origjine bimore - artikuj te cituar ne nenin I a), b) dhe c);

e) parazit - cdo forme - e gjalle e bimeve dhe kafsheve, ose cdo agjent patogenik, i
demshem ose potencialisht i demshem per bimet dhe produktet bimore,

f) parazite karantinore - parazite te demshem qe kane rendesi ekonomike potenciale
per vendin qe rrezikohet prej tyre por qe nuk jane hasur aty, ose qe jane hasur por
jo ne shkalle te giere dhe qe jane aktivisht te kontrolluar.

g) parazite me rendesi ekonomike - parazite te perhapur nga nje Pale Kontraktuese e
tjetren, te cilet ne rastin- e mbishumezimit mund te shkaktojne deme te medha,
luftimi i te cileve mund te behet sipas rregullave.

Neni 2

Meqenese te dy Palet Kontraktuese jane antare te EPPO (Organizata Europiane dhe
Mesdhetare e Mbrojtjes se Bimeve), ato pranojne listen e paraziteve te publikuar nga
EPPO dhe te pranuar nga IPPC (Conventa Nderkombetare per Mbrojtjen e Bimeve).
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Neni 3

Organet kompetente te Paleve Kontraktuese do te informojne menjehere njera tjetren per
shfaqjen e paraziteve karantinore te cituar ne listen e seciles Pale Kontraktuese, si dhe per
masat e marra kunder perhapjes se tyre dhe masave te realizuara per crrenjosjen e tyre.

Neni 4

Eksporti dhe tranziti i mallrave me origjine bimore nga territori i nje Pale Kontraktuese ne
ose permes territorit te Pales tjeter Kontraktuese do te kryhet ne perputhje me
legjislacionin per karantinen dhe mbrojtjen e bimeve te Pales tjeter Kontraktuese.

Neni 5

Palet Kontraktuese bien dakort qe ne rastin e eksportit te mallrave me origjine bimore ne
territorin e Pales tjeter Kontraktuese, si material ambalazhues te perdoren p.sh. tallash,
pluhur sharre, leter, material plastik dhe materiale te tjera te cilat nuk mund te trasferojne
parazite karantinore Keto mallra gjithashtu nuk duhet te permbajne dh. Farat e
eksportuara dhe bimet duhet te paketohen ne material ambalazhues te ri.

Mjetet e transpornit te perdorura. per transferimin e mallrave me origjine bimore ne
territorin e Pales tjeter Kontraktuese duhet te jene te pastruara dhe, nese eshte e
nevqjshme, gjithashtu te dizinfektuara kunder paraziteve.

Neni 6

Cdo ngarkese e eksportuar e mallrave me origjine bimore e cila eshte subjekt i inspektimit
fitosanitar duhet te jete e shoqeruar nga nje certifikate fitosanitare, e leshuar nga nje njesi e
sherbimit te mbrojtjes se bimeve dhe karantines, qe konfirmon se keto mallra jane te pastra
nga parazitet te cilet konsiderohen parazite karantinore nga Pala tjeter Kontraktuese.

Prania e certifikates fitosanitare nuk perjashton te drejten e Pales Kontraktuese importuese
per te bere inspektimin fitosanitar te mallrave me origjine bimore dhe per te marre masat e
nevojshme.

Organet kompetente te Paleve Kontraktuese mund te percaktojne kerkesa fitosanitare
shtese ne rastin e importit te mallrave te ndryshme me origjine bimore.

Neni 7

Palet Kontraktuese duhet te informojne njera tjetren per pikat kufitare te kalimit ne
territorin e tyre permes te cilave kryhet ose eshte i lejuar eksporti, imporni, tranziti i
mallrave me origjine bimore.
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Neni 8

Nese, gjate inspektimit fitosanitar, gjendet nje parazit karantinor, ose konstatohen shkelje
te rregullave te karantines se bimeve te vendit importues, atehere organet komptente te te
Paleve Kontraktuese kane te drejte te refuzojne importimin e ketyre mallrave me origjine
bimore, ose ti shkaterrojne ato, ose te marrin masa fitosanitare te tjera urgjente.

Neni 9

Palet Kontraktuese angazhohen te mbikqyrin kushtet e kesaj Marreveshje gjate
shkembimeve te mallrave me origjine bimore te ndryshme, perfshire dhuratat dhe
shkembimet per qellime shkencore, pa perjashtuar rastet kur te tilla mallra jane derguar
nepermjet kanaleve diplomatike.

Neni 10

Organet kompetente te Paleve Kontraktuese, nese eshte e nevojshme, do t'i sigurojne njeri
tjetrit eksperte, asistence teknike etj. ne fushen e karantines dhe te m brojtjes se bimeve ne
perputhje me Marreveshjen.

Neni 11

Organet kompetente te Paleve Kontraktuese do te:

a. Informojne njeri tjetrir per ligjet dhe rregulloret e tjera qe kane te bejne me
karantinen dhe mbrojtjes e bimeve ne Shtetet e tyre respektive, te pakten brenda
tre muajve nga data e hyrjes ne force te tyre.

b. Te informojne njeri tjetrin per gazetat profesionale dhe te specializuara,
monografet dhe publikime te tjera ne fushen e karantines dhe te mbrojtjes se
bimeve te botuara ne Shtetet e tyre respektive.

12

Me qellim qe te lehtesohet transporti dhe per te zvogeluar rrezikun e hyrjes se paraziteve
karantinore, mund te kryhet inspektimi fitosanitar nga organet kompetente te njeres Pale
Kontraktuese ne territorin e Pales tjeter Kontraktuese, nese te dy palet bien dakort per
kete.

Procedura dhe kushtet e tjera te inspektimit fitosanitar do te percaktohen nga organet
kompetente te Paleve Kontraktuese ne nje marrveshje te vecante per cdo rast individual.
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Neni 13

Organet kompetente te Paleve Kontraktuese do te takohen, nese eshte e nevojshme, per
konsultime te perbashketa, per te trajtuar probleme praktike qe kane te bejne me zbatimin
e kesaj Marreveshje.

Takimet do te zhvillohen ne menyre te alternuar ne Republiken e Shqiperise dhe ne Shtetin
e Izraelit. Data dhe vendi i konsultimeve do te percaktohen me pelqim dypalesh.

Secila Pale Kontraktuese do te mbuloje shpenzimet e veta kur vizitat konsultative behen
ne te dy Shtetet respektive.

Neni 14

Organet kompetente te Paleve Kontraktuese pergjegjese per koordinimin, e zbatimit te
kesaj Marreveshje jane:

per Qeverine e Shtetit te Izraelit - Sherbimi i Inspektimit dhe Mbrojtjes se Bimeve,
Ministria e Bujqesise dhe e Zhvillimit Rural e Shtetit te Izraelit;

per Qeverine e Republikes se Shqiperise - Drejtoria e Sherbimit te Mbrojtjes se Bimeve,
Ministria e Bujqesise dhe Ushqimit e Republikes se Shqiperise.

Neni 15

Parashikimet e kesaj Marreveshje jane te pavarura nga cdo e drejte dhe detyrim qe Palet
Kontraktuese mund te kene si rezultat i marreveshjeve qe jane bere me shtete te tjera, ose
nga antaresimi ne organizata nderkombetare e kombetare per karantinen dhe mbrojtjen e
bimeve.

Neni 16

Opinionet e ndryshme ndermjet Paleve Kontraktuese qe vijne si rezultat i interpretimit ose
zbatimit te ndryshem te kesaj Marreveshje do te zgjidhen nga nje Komitet i Perbashket i
zgjedhur me pelqim te perbashket. Nese Komiteti i Perbashket nuk eshte i afle te gjeje nje
zgjidhje, ceshtja do te zgjidhet me rruge diplomatike.

Neni 17

Kjo Marreveshje eshte subjekt per aprovim ose ratifikim ne perputhje me procedurat
ligore te brendeshme te Paleve Kontraktuese dhe do te hyje ne fuqi ne daten e njoflimit te
dyte diplomatik qe ka te beje me kete aprovim ose ratifikim,
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Cdo shtese ose modifikim i Marreveshjes do te ndjeke te njejten procedure si hyrja ne fuqi
e saj.

Kjo Marreveshje do te jete e vlefshme per nje periudhe prej pese (5) vjetesh. Pas kesaj
vlefshmeria e saj automatikisht do te zgjatet edhe per periudha te tjera pese (5) vjecare
secila, derisa njera prej Paleve Kontraktuese e denoncon ate me shkrim, te pakten gjashte
(6) muaj para skadimit te periudhes perkatese.

BERE ne eme _ Janar 2001, e cila korrepondon me .
5761, ne dy kopje origjinale hebraisht, shqip dhe anglisht, te dy tekstet jane njelloj
autentikisht. Ne rastin e divergjencave ne interpretim teksti anglisht do te mbizoteroje.

PER QEVERINE E
E SHTETIT TE IZRAELIT

- %PEQVEMINE
REPUBLIKES SE SHQIPERISE
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ALBANIA ON
COOPERATION IN THE FIELD OF PLANT QUARANTINE AND
PROTECTION

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Albania
(hereinafter referred to as the Contracting Parties),

Wishing to deepen mutual cooperation in the fields of plant quarantine and plant pro-
tection, and

Realizing the importance of preventing the introduction of quarantine pest, thus mini-
mizing losses in agricultural production, and in order to simplify the mutual trade and ex-
change of goods of plant origin,

Have agreed on the following:

Article 1

The terminology cited in this Agreement is defined as follows:

a) plants - living plants and parts thereof, including seeds;

b) plant product-, unmanufactured material of plant origin (including grain) and
those manufactured products that either by their nature or through their processing may en-
gender the spread of pests;

c) seeds - seeds for planting, but not for consumption or processing;

d) goods of plant origin - items stated in Article I a), b) and c);

e) pest - plant pest - any form of plant or animal life, or any pathogenic agent, harm-
ful or potentially harmful to plants or plant products;

f) quarantine pest - a pest of potential national economic importance to the country
endangered thereby and not yet present there, or present but not widely spread and being
actively controlled;

g) pests of economic importance - pest spread from one Contracting Party to the oth-
er, which in the case of over-reproduction may cause greater damages and whose destruc-
tion may be ordered according to regulations.

Article 2

As both Contracting Parties are members of E.P.P.O. (the European and Mediterra-
nean Plant Protection Organization), they have accepted the lists of pests published by
E.P.P.O. and accepted by the I.P.P.C. (International Plant Protection Convention).
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Article 3

Competent bodies of the Contracting Parties will immediately inform each other of the
appearance of quarantine pests cited in the lists of each Contracting Party, as well as on the
measures taken against their spreading and the measures realized to eradicate them.

Article 4

The export and transit of goods of plant origin from the territory of one Contracting
Party into or through the territory of the other Contracting Party will be implemented ac-
cording to the legislation of the other Contracting Party regarding plant quarantine and
plant protection.

Article 5

The Contracting Parties agree that the following wrapping will be used in the case of
export of goods of plant origin to the territory of the other Contracting Party, e.g., shavings,
sawdusts, paper, plastic material, and other material which cannot transfer quarantine pests.
Such goods must also be free of soil. Exported seeds and plants shall be packed in new
wrapping material.

The means of transportation used to transfer goods of plant origin to the territory of the
other Contracting Party must be thoroughly cleaned and, if necessary, also disinfected
against plant pests.

Article 6

Each exported consignment of goods of plant origin which is subject to phytosanitary
inspection must be accompanied by a phytosanitary certificate, issued by an entity of the
plant quarantine and protection service, confirming that the goods are free from those pests
which are considered quarantine pests in the other Contracting Party.

The presence of the phytosanitary certificate does not exclude the right of the import-
ing Contracting Party to perform the phytosanitary inspection of supplied goods of plant
origin and to take the appropriate measures.

Competent bodies of the Contracting Parties may determine additional phytosanitary
requirements in the case of import of different goods of plant origin.

Article 7

The Contracting Parties shall inform each other about border crossings in their territo-
ries through which the export, import, transit of plants and plant products take place or is
permitted.
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Article 8

If, during the phytosanitary inspection, a quarantine pest is found, or some violations
of the plant quarantine regulations of the importing country are ascertained, then the com-
petent bodies of the Contracting Parties are entitled to refuse the import of such goods of
plant origin, or to destroy it, or to perform other urgent phytosanitary measures.

Article 9

The Contracting Parties undertake to observe the stipulations of this Agreement during
exchanges of varied goods of plant origin, including donations and scientific exchanges,
not excluding cases when such goods are sent through the diplomatic channels.

Article 10

The competent bodies of the Contracting Parties will, if necessary, provide each other
with expert, technical and other assistance in the field of plant quarantine and plant protec-
tion in compliance with the Agreement.

Article 11

The competent bodies of the Contracting Parties shall:

a) Inform each other on the laws and other regulations related to plant quarantine and
plant protection in their respective States, within three months from the date of their coming
into force, at the latest.

b) Inform each other on professional and specialized journals, monographs, and oth-
er publications in the fields of plant quarantine and plant protection issued in their respec-
tive States.

Article 12

In order to facilitate transportation and to reduce the risk of introduction of quarantine
pests, the phytosanitary inspection may be performed, if mutually agreed upon, by the com-
petent bodies of one Contracting Party on the territory of the other Contracting Party.

The procedure and other conditions of the phytosanitary inspection will be determined
by the competent bodies of the Contracting Parties in a special agreement for each individ-
ual case.

Article 13

The competent bodies of the Contracting Party will meet, if necessary, for joint con-
sultations, to deal with practical questions related to the implementation of this Agreement.

The consultations will take place alternately in the State of Israel and in the Republic
of Albania. The date and place of the consultations will be determined by mutual consent.
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Each of the Contracting Parties will bear its own expenses when consultancy visits are
made in the two respective States.

Article 14

The competent bodies of the Contracting Parties responsible for coordination of the
implementation of this Agreement are:

for the Government of the State of Israel - the Plant Protection and Inspection Services,
Ministry of Agriculture and Rural Development of the State of Israel;

for the Government of the Republic of Albania - the Plant Protection Service, Ministry
of Agriculture and Food.

Article 15

The provisions of this Agreement are independent of any right and obligations that the
Contracting Parties may have as a result of Agreements that have been concluded with oth-
er states, or from membership in international or national organizations for plant quarantine
and plant protection.

Article 16

Any difference of opinion between the Contracting Parties arising from differing inter-
pretation or implementation of this Agreement shall be resolved by a Joint Committee ap-
pointed by mutual consent. If the Joint Committee is unable to find a solution, the matter
in question shall be resolved through diplomatic channels.

Article 17

This Agreement is subject to approval or ratification in accordance with the internal
legal procedures of the Contracting Parties and will enter into force on the date of the sec-
ond of the diplomatic Notes related to this approval or ratification.

Any amendment or modification of the Agreement shall follow the same procedure as
its entering into force.

The Agreement shall be valid for a period of five (5) years. Thereafter its validity shall
automatically be extended for additional periods of five (5) years each, unless one of the
Contracting Parties denounces it in writing, at least six (6) months prior to the expiration of
the relevant period.

Done at Jerusalem, on the 8th day of January, 2001, which corresponds to the
day of 5761, in two original copies, in the Hebrew, Albanian and
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English languages, all texts being equally authentic. In case of divergency of interpretation,
the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

SHLOMO BEN-AMI

For the Government of the Republic of Albania:

PASKAL MILLO
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ITAT D'ISRAEL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE D'ALBANIE RELATIF A LA
COOPIRATION EN MATIERE DE QUARANTAINE ET DE
PROTECTION PHYTOSANITAIRE

Le Gouvernement de l'tat d'Isra{l et le Gouvernement de la R~publique d'Albanie (ci-
apr~s d6nommds "les Parties contractantes"),

D6sireux d'approfondir leur coop&ration mutuelle en matire de quarantaine phytosa-
nitaire et de protection des v~g~taux,

Rdalisant combien il importe d'empcher lintroduction de parasites soumis A quaran-
taine pour r~duire au minimum les pertes de la production agricole, et afin de simplifier le
commerce et les 6changes de produits d'origine v~g~tale entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les termes utilis~s dans le present Accord sont d~finis comme suit:

a) plantes: les plantes vivantes et leurs parties, y compris les semences;
b) produits v6g~taux: les produits manufactur6s d'origine v~g~tale (y compris les c6-

r~ales) et les produits manufactures qui, soit par leur nature, soit par leur transformation,
peuvent entrainer la propagation de parasites;

c) semences: les semences A planter, A l'exclusion de celles destinies la consomma-
tion ou i la transformation;

d) produits d'origine v6g~tale: les produits vis~s A 'article I alin6as a), b) et c);

e) parasites des vdgdtaux: toute forme de vie v~g~tale ou animale ou tout agent pa-
thogbne, nuisible ou potentiellement nuisible pour les plantes ou les produits v~g~taux;

f) parasite soumis A quarantaine: un parasite qui prdsente un risque important pour
'&conomie nationale du pays menac6 et o6i il n'a pas encore pdn~tr6 ou bien, s'il la fait, ne
s'est pas encore largement propage et o6 il fait lobjet d'une lutte active;

g) parasite d'importance 6conomique: un parasite qui s'est propag& d'une Partie con-
tractante vers lautre, qui en cas de reproduction excessive peut causer des d~gdts plus im-
portants et dont la destruction peut 8tre exig~e par les r~glements en vigueur.

Article 2

En leur qualit6 de membres de l'OEPP (Organisation europ&enne et m~diterran~enne
pour la protection des plantes), les deux Parties contractantes acceptent les listes de parasi-
tes publi~es par cette organisation et ent~rindes par la Convention internationale pour la
protection des vegetaux.
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Article 3

Les autorit~s comptentes des Parties contractantes sinformeront imm~diatement lune
lautre de lapparition de parasites soumis A quarantaine qui figurent sur les listes de chaque
Partie contractante ainsi que des mesures prises pour en pr~venir la propagation et des me-
sures appliqu~es pour les 6liminer.

Article 4

L'exportation de produits d'origine v~g~tale en provenance du territoire d'une Partie
contractante vers le territoire de I'autre Partie contractante, et leur transit A travers ce terri-
toire, seront soumis A la l6gislation de 'autre Partie contractante en mati~re de quarantaine
phytosanitaire et de protection des v~gtaux.

Article 5

Chaque Partie contractante est convenue d'utiliser pour exporter des produits d'origine
v~g~tale vers le territoire de lautre Partie contractante des mat~riaux d'emballage tels que
copeaux, sciure, papier, mati~res plastiques et autres qui ne peuvent transporter de parasites
sous quarantaine. Ces matriaux doivent tre exempts de terre. Les semences et plantes ex-
port~es seront plac~es dans de nouveaux mat~riaux d'emballage.

Les moyens de transport utilis~s pour exp~dier des marchandises d'origine v~g~tale
vers le territoire de rautre Partie contractante doivent tre nettoy~s soigneusement et, le cas
&ch~ant, d~sinfect~s pour 6liminer tout parasite de v6g~taux.

Article 6

Tout envoi de produits d'origine v~g~tale soumis A un contr6le phytosanitaire doit 8tre
accompagn6 d'un certificat phytosanitaire d(livr& par un repr~sentant du service de quaran-
taine phytosanitaire et de protection des v~g~taux, attestant que les produits sont exempts
des parasites consid~r6s par lautre Partie contractante comme des parasites soumis A une
quarantaine.

L'existence du certificat phytosanitaire ne pr~juge pas du droit de la Partie contractante
importatrice de proc~der au contr6le phytosanitaire des produits d'origine v~gtale qu'elle
a requs et de prendre les dispositions appropri~es.

Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants peuvent fixer des conditions phytosa-
nitaires suppimentaires en cas d'importation de produits d'origine v~g(tale diff~rents.

Article 7

Les Parties contractantes s'informeront lune l'autre des points frontibres par lesquels
l'exportation, l'importation et le transit des plantes et produits d'origine v~g~tale sont effec-
tu~s ou autoriss.
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Article 8

En cas de d~pistage de parasites soumis A quarantaine ou de constatation d'une viola-
tion de la r~glementation en mati~re de quarantaine phytosanitaire du pays importateur au
cours d'un contr6le phytosanitaire, les autorit&s comp~tentes des Parties contractantes sont
en droit de refuser l'importation desdits produits d'origine v~g~tale ou de les d~truire, ou
encore d'appliquer d'autres mesures phytosanitaires dans les plus brefs dMlais.

Article 9

Les Parties contractantes s'engagent i observer les prescriptions &nonc~es dans le pr&-
sent Accord au cours des &changes de produits divers d'origine v~g~tale, y compris les dons

et 6changes scientifiques, sans exclure les produits achemin~s par voie diplomatique.

Article 10

Les autorit~s comptentes des Parties contractantes se pr~teront lune l'autre, le cas
&ch~ant, les services d'experts ou une assistance technique ou autre concernant les plantes
en quarantaine et la protection des v~g taux selon les dispositions de I'Accord.

Article 11

Les autorit~s comptentes des Parties contractantes:

a) s'informeront l'une lautre des lois et r~glements applicables aux plantes en qua-
rantaine et i la protection des v~g~taux dans les tats respectifs, au plus tard dans les trois
mois i compter de la date de leur entree en vigueur;

b) s'informeront lune lautre des revues, monographies et autres publications profes-
sionnelles et sp~cialis~es en matibre de quarantaine phytosanitaire et de protection des v&-
g~taux qui sont publi~es dans leurs ltats respectifs.

Article 12

Afin de faciliter le transport et de r~duire le risque d'introduction de parasites soumis
Ai quarantaine, les contr6les phytosanitaires pourront &tre effectu~s, si les Parties en con-
viennent, par les autorites comp~tentes de l'une des Parties contractantes sur le territoire de
I'autre Partie contractante.

Les modalit~s et autres conditions du contr6le phytosanitaire seront d6termin~es au cas
par cas, dans un accord ad hoc, par les autorit~s comptentes des Parties contractantes.

Article 13

Les autorit~s comp6tentes des Parties contractantes se rencontreront si besoin est pour
des consultations afin de r~gler des questions pratiques en rapport avec l'application du pr6-
sent Accord.
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Les consultations auront lieu alternativement dans l'ttat d'lsra6l et dans la R~publique
d'Albanie. La date et le lieu des consultations seront d~termin~s d'un commun accord.

Chaque Partie contractante prendra A sa charge ses propres d6penses en cas de visites
de consultants sur le territoire de 'autre Etat.

Article 14

Les autorit~s comp~tentes des parties contractantes charg~es de la coordination de la
mise en application du present Accord sont les suivantes:

pour le Gouvernement de lttat d'Isral: les services de protection et de contr6le phy-
tosanitaires du Minist~re de lAgriculture et du D~veloppement rural de I'Etat d'Isral;

pour le Gouvernement de la R~publique d'Albanie: le Service de protection phytosa-
nitaire, du Minist~re de l'Agriculture et de l'Alimentation.

Article 15

Les dispositions du present Accord ne pr~jugent pas des droits et obligations des Par-
ties contractantes au titre d'accords conclus avec d'autres tats ou de leur appartenance A
des organisations internationales ou nationales comp&tentes en matibre de quarantaine phy-
tosanitaire et de protection des v~g~taux.

Article 16

Toute divergence d'opinion entre les Parties contractantes dues A des diffrrences d'in-
terpr~tation ou d'application du present Accord sera tranch~e par un comit6 mixte constitu6
d'un commun accord. Si ce comit est incapable de trancher, la question sera r~gle par la
voie diplomatique.

Article 17

Le present Accord doit &tre approuv6 ou ratifi& conform~ment aux procedures lgales
internes des Parties contractantes et entrera en vigueur A la date de la seconde des notes di-
plomatiques relatives A cette approbation ou ratification.

Tout amendement ou modification de l'Accord devra tre effectu6 selon la mrme pro-
c~dure que celle appliqu~e pour son entree en vigueur.

Le present Accord est valable pour une dur~e de cinq (5) ans. 11 sera ensuite automati-
quement reconduit pour des p~riodes successives de cinq ans, a. moms que I'une des Parties
contractantes ne le d~nonce par &crit, six mois au moins avant l'expiration de la p~riode en
cours.
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Fait A Jrusalem, le 8 janvier 2001, qui correspond au ( ) 5761, en deux exemplaires
originaux en langues h6braique, albanaise et anglaise, tous les textes faisant &galement foi.
En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de I'Etat d'lsral:

SHLOMO BEN-AMI

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Albanie:

PASKAL MILLO


